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Employment Application/Solicitud de Empleo 

Personal Information/Información Personal    Date/Fecha      
NAME – LAST NAME FIRST (NOMBRE – APELLIDO PRIMERO) SOCIAL SECURITY NUMBER (NÚMERO DE SEGURO SOCIAL) 

CURRENT PHYSICAL ADDRESS (DIRECCIÓN FÍSICA  ACTUAL) CITY  
(CIUDAD) 

STATE  
(ESTADO) 

ZIP CODE  
(CÓDIGO POSTAL) 

OTHER ADDRESS – e.g. MAILING ADDRESS  
(OTRA DIRECCIÓN ej DIRECCIÓN PARA CORREO) 

CITY  
(CIUDAD) 

STATE  
(ESTADO) 

ZIP CODE  
(CÓDIGO POSTAL) 

PHONE NUMBER (NÚMERO DE TELÉFONO) 

( ) 
REFERRED BY (REFERIDO POR) 

Employment Desired/Empleo Deseado 
POSITION (POSICIÓN) DATE YOU CAN START 

FECHA EN QUE PUEDE COMENZAR 
SALARY DESIRED 
SALARIO DESEADO 

ARE YOU EMPLOYED? 
¿ESTÁ USTED EMPLEADO? 

 YES (SÍ )  NO 

IF SO, MAY WE INQUIRE OF 
YOUR PRESENT EMPLOYER? 
¿SI ES AFIRMATIVO, PODEMOS 
COMUNCARNOS CON SU PATRÓN 
ACTUAL? 

 YES (SÍ )  NO 

EVER APPLIED TO THIS 
COMPANY BEFORE? 
¿HA USTED APLICADO PARA 
ESTA COMPAÑÍA 
ANTERIORMENTE? 

 YES (SÍ )  NO 
WHERE? 
¿DÓNDE? 

WHEN? 
¿CUÁNDO? 

Education History/Historia Educativa 

NAME AND LOCATION OF SCHOOL 
NOMBRE & UBICACIÓN DE LA ESCUELA 

YEARS 
ATTENDED 

AÑOS 
ASISTIDOS 

DID YOU 
GRADUATE? 
¿SE GRADUÓ? 

CREDITS 
EARNED 
CRÉDITOS 
GANADOS 

GRAMMAR SCHOOL 
PREPARATORIA 

 
   

HIGH SCHOOL 
SECUNDARIA 

 
   

COLLEGE 
UNIVERSIDAD 

 
   

TRADE, BUSINESS OR 
CORRESPONDENCE 
SCHOOL 
ESCUELA VOCACIONAL, 
DE NEGOCIOS O DE 
CORRESPONDENCIA  

   

General Information/Información General 
SUBJECTS OF SPECIAL STUDY/RESEARCH WORK OR SPECIAL TRAINING/SKILLS 
TEMAS ESPECIALES DE ESTUDIO/INVESTIGACIONES O ENTRENAMIENTO ESPECIAL/DESTREZAS LABORALES O ESPECIALES 

 
 
U.S. MILITARY OR NAVAL SERVICE 
SERVICIO MILITAR O NAVAL DE LOS E.E.U.U. 

RANK 
RANGO 

Former Employers (LIST BELOW LAST FOUR EMPLOYERS, STARTING WITH THE LAST ONE FIRST) 
Patrones Anteriores (ENUMERE ABAJO LOS CUATRO ÚLTIMOS PATRONES COMENZANDO CON EL ÚLTIMO PRIMERO) 
DATE, MONTH & YEAR 
FECHA, MES & AÑO 

NAME & ADDRESS OF EMPLOYER 
NOMBRE & DIRECCIÓN DEL PATRÓN 

SALARY 
SALARIO 

POSITION 
POSICIÓN 

REASON FOR LEAVING 
RAZÓN PRECISA DE IRSE 

FROM (DE) 
TO (A) 

    

FROM (DE) 
TO (A) 

    

FROM (DE) 
TO (A) 

    

FROM (DE) 
TO (A) 

    

 



Employment Application/Solicitud de Empleo 

References (GIVE BELOW THE NAMES OF THREE PERSONS NOT RELATED TO YOU WHOM YOU HAVE KNOWN AT LEAST ONE YEAR) 
Referencias (ANOTE ABAJO LOS NOMBRES DE TRES PERSONAS NO REELACIONADAS CON USTED A QUIENES HAYA CONOCIDO POR LO 
MENOS DURANTE UN AÑO) 

 
NAME/NOMBRE ADDRESS/DIRECCIÓN 

BUSINESS 
NEGOCIO 

YEARS KNOWN 
AÑOS DE CONOCERLO 

    
    
    

 
Have you ever pled guilty or “no contest” to, or been convicted of, a misdemeanor or felony? 
¿Alguna vez ha usted declarado culpabilidad o “no impugnable” a, o ha sido declarado culpable de un delito o crimen? 

 YES (SÍ )    NO 
If Yes, please give the date(s) and 
details. 
De ser sí, por favor dé la(s) fecha(s) y los 
detalles 

Have you been arrested for any matters for which you are not on bail or on your own recognizance pending trial? 
¿Ha sido usted arrestado por cualquier asunto por los cuales usted no esté bajo fianza o bajo su propio reconocimiento esperando juicio?  YES (SÍ )    NO 

If Yes, please give the date(s) and details. 
De ser sí, por favor de la(s) fecha(s) y los detalles.  
 
 

 
NOTE: Answering "Yes" to these questions does not constitute an automatic bar to employment.  Factors such as age and time of the offense, seriousness 
and nature of the violation, and rehabilitation will be taken into account.  Do not include minor traffic infractions, and convictions for which the record has 
been sealed or expunged, any conviction for which probation has been successfully completed or otherwise discharged and the case has been judicially 
dismissed, referrals to and participation in any pretrial or post trial diversion programs, and misdemeanor marijuana-related offenses that occurred over two 
years ago in answering these questions. 
NOTA: El responder "Sí" a estas preguntas no constituye un obstáculo automático para el empleo. Factores como la edad y el tiempo de la ofensa, la seriedad y naturaleza de la violación, y la 
rehabilitación se tomarán en cuenta. No incluya infracciones menores de tráfico y convicciones para las cuales el expediente ha sido sellado o borrado, cualquier convicción para la cual la libertad condicional 
haya sido completada exitosamente o de otra manera descargado y el caso haya sido judicialmente despedido, referencias a y participación en cualquier programa de juicio previo o posterior, y ofensas delictivas 
relacionadas con marihuana que ocurrieran hace más de dos años al contestar estas preguntas. 
Authorization  
I certify that the facts contained in this application are true and complete to the best of my knowledge and understand that, if employed, falsified statements on 
this application shall be grounds for dismissal.  
Autorización 
Certifico que los hechos contenidos en esta solicitud son verídicos y completos hasta donde llega mi conocimiento y entiendo que, si soy contratado, las declaraciones falsificadas en esta aplicación serán motivo 
de despido. 
I authorize investigation of all statements contained herein and the references and employers listed above to give you any and all information concerning my 
previous employment and any pertinent information they may have, personal or otherwise, and release the company from all liability for any damage that may 
result from utilization of such information.   
Autorizo la investigación de todas las afirmaciones aquí contenidas y que las referencias y patrones mencionados arriba le den cualquier y toda información con respecto a mi empleo previo y cualquier 
información pertinente que ellos puedan tener, personal o de otro tipo, y libero a la compañía de toda responsabilidad por cualquier daño que pueda resultar de la utilización de tal información. 
I also understand and agree that no representative of the Company has any authority to enter into any agreement for employment for any specified period of 
time, or to make any agreement contrary to the foregoing unless it is in writing and signed by an authorized company representative.  
También entiendo y estoy de acuerdo en que ningún representante de la Compañía tiene autoridad para entrar en cualquier acuerdo de empleo por ningún período específico de tiempo, o para hacer cualquier 
acuerdo contrario al anteriormente mencionado a menos que sea por escrito y firmado por el dueño de la compañía. 
This waiver does not permit the release or use of disability-related or medical information in a manner prohibited by the Americans with Disabilities Act (ADA) 
and other relevant federal and state laws. 
Esta renuncia no permite la entrega o uso de información médica o relacionada con incapacidad de forma prohibida por la Ley de Estadounidenses con Discapacidades (ADA) y otras leyes federales y 
estatales relevantes. 
 
DATE (FECHA)  SIGNATURE (FIRMA)  
    
INTERVIEWED BY (ENTREVISTADO POR)  DATE (FECHA)  

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

 

DO NOT WRITE BELOW THIS LINE 
NO ESCRIBA DEBAJO DE ESTA LÍNEA 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

Remarks Observaciones 
 
 

NEATNESS/PULCRITUD CHARACTER/CARÁCTER 
  

PERSONALITY/PERSONALIDAD ABILITY/HABILIDAD 
  

HIRED/CONTRATADO FOR DEPT./PARA EL DPTO. POSITION/POSICIÓN WILL REPORT/REPORTARÁ 

 
 

 
APPROVED: 1.  2.  3.  
APROBADO:  EMPLOYMENT MANAGER 

GERENTE DE EMPLEO 
 DEPARTMENT HEAD 

JEFE DEL DEPARTAMENTO 
 GENERAL MANAGER 

GERENTE GENERAL 
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APPLICANT’S STATEMENT AND AGREEMENT 
DECLARACIÓN Y ACUERDO DEL ASPIRANTE 

 
Arbitration 
I further agree and acknowledge that the Company and I will utilize binding arbitration to resolve all disputes that may arise out of the employment or pre-
employment context. Both the Company and I agree that any claim, dispute, and/or controversy that I may have against the Company (or its owners, 
directors, officers, managers, employees, agents, and parties affiliated with its employee benefit and health plans) or that the Company may have against 
me, arising from, related to, or having any relationship or connection whatsoever with my seeking employment with, employment by, or other association 
with the Company shall be submitted to and determined exclusively by binding arbitration under the Federal Arbitration Act, in conformity with the 
procedures of the California Arbitration Act (Cal. Code Civ. Proc. Section 1280 et seq., including section 1283.05 and all of the Act’s other mandatory and 
permissive rights to discovery).  Included within the scope of this Agreement are all disputes, whether based on tort, contract, statute (including, but not 
limited to, any claims of discrimination and harassment, whether they be based on the California Fair Employment and Housing Act, Title VII of the Civil 
Rights Act of 1964, as amended, or any other state or federal law or regulation), equitable law, or otherwise, with exception of claims arising under the 
National Labor Relations Act which are brought before the National Labor Relations Board, claims for medical and disability benefits under the California 
Workers’ Compensation Act, Employment Development Department claims, or as otherwise required by state or federal law.  However, nothing herein 
shall prevent me from filing and pursuing proceedings before the California Department of Fair Employment and Housing, or the United States Equal 
Employment Opportunity Commission (although if I choose to pursue a claim following the exhaustion of such administrative remedies, that claim would 
be subject to the provisions of this Agreement).  In addition to any other requirements imposed by law, the arbitrator selected shall be a retired California 
Superior Court Judge, or otherwise qualified individual to whom the parties mutually agree, and shall be subject to disqualification on the same grounds as 
would apply to a judge of such court.  All rules of pleading (including the right of demurrer), all rules of evidence, all rights to resolution of the dispute by 
means of motions for summary judgment, judgment on the pleadings, and judgment under Code of Civil Procedure Section 631.8 shall apply and be 
observed.  Resolution of the dispute shall be based solely upon the law governing the claims and defenses pleaded, and the arbitrator may not invoke any 
basis (including but not limited to, motions of "just cause") other than such controlling law.  The arbitrator shall have the immunity of a judicial officer 
from civil liability when acting in the capacity of an arbitrator, which immunity supplements any other existing immunity.  Likewise, all communications 
during or in connection with the arbitration proceedings are privileged in accordance with Cal. Civil Code Section 47(b).  As reasonably required to allow 
full use and benefit of this agreement's modifications to the Act’s procedures, the arbitrator shall extend the times set by the Act for the giving of notices 
and setting of hearings.  Awards shall include the arbitrator's written reasoned opinion.   I understand and agree to this binding arbitration provision, 
and I and the Company both give up our rights to trial by jury of any claim I or the Company may have against each other. 
Arbitraje 
También entiendo y estoy de acuerdo que la Compañía y yo utilizaremos arbitraje obligatorio para resolver todas las disputas que puedan surgir fuera del contexto de empleo o de pre-
empleo. Ambos la compañía y yo acordamos que cualquier reclamo, disputa, y/o controversia que yo pueda tener contra la Compañía (o sus propietarios, directores, oficiales, gerentes, 
empleados, agentes, y partidos afiliadas con sus beneficios de empleo y planes de salud) o que la Compañía pueda tener contra mí, originada de, relacionada con, o que tenga cualquier 
relación o conexión con mi búsqueda de empleo con, empleo por, u otra asociación con la Compañía será enviada a y determinada exclusivamente por arbitraje obligatorio según la 
Acta Federal de Arbitraje, en conformidad con los procedimientos del Acto de Arbitraje de California (Código de Procedimientos Civil de California. Sección 1280 y sig., incluyendo 
sección 1283.05 y  todos los otros derechos obligatorios y permisivos de descubrimiento ante la ley).  Incluido dentro del ámbito de este Acuerdo están todas las disputas, estén basadas 
en agravio, contrato, estatuto (incluyendo, pero no limitado a, cualquier reclamo de discriminación y acoso, estén basados en el Acto de Empleo y Vivienda Justa de California, Título 
VII del Acto de los Derechos Civiles de 1964, según enmendado, o cualquier otra ley o regulación estatal o federal), ley equitativa, o cualquier otra, con excepción de las reclamaciones 
que surgen bajo el Acto Nacional de Relaciones Laborales las cuales son traídas ante la Junta Nacional de Relaciones Laborales, reclamos por beneficios médicos y de incapacidad 
según el Acto de Compensación del Trabajador de California, las reclamaciones del Departamento de Desarrollo del Empleo, o como de otra manera sea requerido por la ley estatal o 
federal.  Sin embargo, nada aquí mencionado me impedirá presentar y procurar seguir los procedimientos administrativos ante el Departamento de Vivienda y Empleo Equitativo de 
California o la Comisión de Oportunidad Equitativa de Empleo de los Estados Unidos (aunque si elijo perseguir una demanda después del agotamiento de tales remedios 
administrativos, ese reclamo estaría sujeto a las provisiones de este Acuerdo).  Además de cualquier otro requerimiento impuesto por la ley, el árbitro seleccionado será un juez jubilado 
de la Tribunal Superior de California, o de lo contrario un individuo calificado con quien acuerden mutuamente las partes, y estará sujeto a descalificación sobre las mismas bases que 
aplicarían a un juez de tal tribunal.  Todas las reglas de alegato (incluyendo el derecho de perentoria), todas las reglas de evidencia, todos los derechos a resolución de la disputa a 
través de mociones para el juicio sumario, juicio sobre los alegatos, y juicio bajo el Código de Procedimientos Civiles de California, Sección 631.8 serán aplicadas y observadas.  La 
resolución de la disputa se basará solo sobre la ley que gobierna los reclamos y los alegatos de defensa, y el árbitro no puede invocar ninguna base (incluyendo pero no limitado a, 
mociones de "Causa Justa ") más que tal ley controladora.  El árbitro tendrá la inmunidad de un oficial judicial de responsabilidad civil cuando actúe en la capacidad de un árbitro,  
cuya inmunidad suple cualquier otra inmunidad existente.  Asimismo, todas las comunicaciones durante o en conexión con los procedimientos de arbitraje están privilegiadas de 
acuerdo con el Código de Procedimientos Civiles de California, Sección 47(b).  Según lo razonablemente requerido para permitir el uso y beneficio total de las modificaciones de este 
acuerdo a los procedimientos legales, los árbitros extenderán los períodos establecidos por la ley para dar aviso y fijar las audiencias.  Los indemnizaciones incluirán las opiniones 
razonadas del árbitro. Entiendo y estoy de acuerdo con esta provisión de arbitraje obligatorio, y ambos yo y la Compañía renunciamos nuestros 
derechos a juicio por jurado de cualquier reclamo que yo o la Compañía podamos tener contra el otro.  
 

 Initials/Iniciales 
 
 

At Will Employment Status 
The Company personnel are employed on an at-will basis. Employment at-will may be terminated with or without cause and with or without notice at any 
time by the employee or the Company. Nothing in this handbook shall limit the right to terminate at-will employment. No manager, supervisor, or 
employee of the Company has any authority to enter into an agreement for employment for any specified period of time or to make an agreement for 
employment on other than at-will terms. Only the owner of the Company has the authority to make any such agreement, which is binding only if it is in 
writing. 
Estado de Empleo A Voluntad 
La Compañía contrata personal en base de “A Voluntad.”  El empleo A Voluntad puede ser terminado con o sin causa y con o sin notificación en cualquier momento por el 
empleado o la Compañía. Nada en este manual limitará el derecho a terminar el empleo A Voluntad. Ningún gerente, supervisor, o empleado de la Compañía tiene la autoridad de 
entrar en un acuerdo para el empleo por cualquier período especifico de tiempo o de llegar a un acuerdo para empleo que no sea A Voluntad.  Solamente el dueño de la Compañía 
tiene la autoridad de hacer tal acuerdo, el cual es comprometedor sólo si está por escrito. 

 Initials/Iniciales 
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Background Check 
In the event of my employment with the Company I will comply with all rules and regulations of the Company  I understand that the Company reserves 
the right to require me to submit to a test for the presence of alcohol or drugs in my system prior to employment and at any time during my employment, 
to the extent permitted by law.  I also understand that any offer of employment may be contingent on passing of a physical examination and a test for the 
presence of alcohol or drugs in my system, performed by a doctor selected by the Company Further, I understand that at any time after I am hired, the 
Company may require me to submit to a physical examination and an alcohol and drug test, to the extent permitted by law.  I consent to the disclosure of 
the results of any physical examination and related tests to the Company.  I also understand that I may be required to take other tests such as personality 
and honesty tests, prior to and during my employment.  I understand that should I decline to sign this consent or decline to take any of the above tests, my 
application for employment may be rejected or my employment may be terminated.  I understand that bonding may be a condition of hire.  If it is, I will 
be so advised either before or after hiring and a bond application will have to be completed. 
Revisión de Antecedentes 
En el evento que sea contratado por la Compañía cumpliré con todas las reglas y regulaciones de la Compañía  Entiendo que  la Compañía se reserva el derecho de exigir que me 
someta a una prueba para la presencia de alcohol o estupefacientes en mi sistema antes del empleo y en cualquier momento durante mi empleo según lo permitido por la ley.  También 
entiendo que cualquier oferta de empleo puede estar supeditada a pasar un examen físico y una prueba para la presencia de alcohol o estupefacientes en mi sistema, realizada por un 
doctor seleccionado por la Compañía.  Adicionalmente, entiendo que en cualquier momento después de que yo sea contratado, la Compañía puede exigir que me someta a un examen 
físico y a una prueba para la presencia de alcohol y estupefacientes, según lo permitido por la ley. Autorizo la divulgación a la Compañía de los resultados de cualquier examen físico y 
pruebas relacionadas.  También entiendo que se me puede exigir tomar otros exámenes tales como pruebas de personalidad y honestidad, antes y durante mi empleo.  Entiendo que si 
me rehúso a firmar este consentimiento o rehúso tomar cualquiera de las pruebas anteriormente mencionadas, mi solicitud para empleo puede ser rechazada o mi empleo puede ser 
terminado.  Entiendo que un bono puede ser una condición de empleo. De ser así, seré avisado antes o después del empleo y una aplicación para un bono tendrá que ser completada. 
 
I understand that the Company may contact my previous employers and I authorize those employers to disclose to the Company all records and 
information pertinent to my employment with them.  In addition to authorizing the release of any information regarding my employment, I hereby fully 
waive any rights or claims I have or may have against my former employers, their agents, employees and representatives, as well as other individuals who 
release information to the Company, and release them from any and all liability, claims, or damages that may directly or indirectly result from the use, 
disclosure, or release of any such information by any person or party, whether such information is favorable or unfavorable to me.  I authorize the persons 
named herein as personal references to provide the Company with any pertinent information they may have regarding me. 
Entiendo que la Compañía puede comunicarse con mis patrones previos y yo autorizo a esos patrones divulgar a la Compañía todos los expedientes e información pertinente a mi 
empleo con ellos.  Además de autorizar la divulgación de cualquier información con respecto a mi empleo, yo renuncio completamente por este medio a cualquier derecho o reclamo que 
tengo o pueda tener contra mis patrones previos, sus agentes, empleados y representantes así como cualquier otro individuo que entregue información a la Compañía, y los libero de 
cualquier responsabilidad, reclamo, o daño que puede directa o indirectamente resultar del uso, divulgación, o entrega de cualquier información por cualquier persona o parte, sin 
importar si dicha información es favorable o desfavorable para mí.  Autorizo a las personas nombradas aquí como referencias personales a proveer a la Compañía con cualquier 
información pertinente que ellos puedan tener sobre mi persona. 
 

 Initials/Iniciales 
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NOTIFICATION TO APPLICANT OR EMPLOYEE THAT A CONSUMER REPORT 
MAY BE OBTAINED 

NOTIFICACIÓN AL ASPIRANTE O EMPLEADO QUE UN INFORME DEL 
CONSUMIDOR PUEDE SER OBTENIDO 

 
In compliance with the Federal Fair Credit Reporting Act (15 USC 1681 et seq) and the California Consumer Credit Reporting Agencies Act (Civil Code Section 1786, as 
amended September 2002, this notice is to inform you that the Company may obtain a consumer report, investigative consumer report, or other investigative reports in 
connection with your application for employment and for other employment-related reasons, including investigations of character, general reputation, personal characteristics 
and mode of living. 
En conformidad con el Acto Federal de Informe Justo de Crédito (15 USC 1681 et seq) y el Acto de Informe por Agencias de Crédito (sección 1786 del Código Civil, como enmendado en septiembre de 
2002), este aviso es para informarle a usted que la Compañía puede obtener un informe del consumidor, informe investigativo del consumidor, u otros informes investigativos en conexión con su solicitud de 
empleo y por otras razones relacionadas con el empleo, incluyendo investigaciones de carácter, reputación general, características personales y modo de vida.. 
 
You are entitled to receive a copy of any consumer report, investigative consumer report or other investigative report obtained as a result of your signed authorization within 
three (3) business days of its receipt by the Company from a Credit Reporting Agency (“CRA”).  You must check the box below and provide your mailing address in order to 
receive a copy.   
Dentro de tres (3) días laborables de su recibo por la Compañía, por parte de una Agencia de Informe de Crédito (“CRA”), usted tiene derecho a recibir una copia de cualquier informe del consumidor, 
informe investigativo del consumidor u otro reporte investigativo obtenido como resultado de su autorización por escrito.  Usted tiene que marcar la caja de abajo y proveer su dirección de correo para poder 
recibir una copia. 
 
You are entitled to receive a copy of any background reports based on a public records search including, but not limited to, records of criminal or civil court proceedings, 
bankruptcy proceedings or other similar records.  
Usted tiene derecho a recibir una copia de cualquier informe de antecedentes basado en una investigación de registros públicos incluyendo, pero no limitado a, expedientes de procedimientos criminales o civiles 
de la corte, procedimientos por bancarrota u otros procedimientos similares.  

 

����    ����    ����   AUTHORIZATION TO OBTAIN CONSUMER REPORT  ����    ����    ����  
����    ����    ����   AUTORIZACIÓN PARA OBTENER INFORMES DEL CONSUMIDOR   ����   ����    ����   

 
I certify that I have received a written notification that the Company may obtain my consumer report(s) or other investigative report(s).  I authorize the Company to obtain 
such report(s) for use in connection with my application for employment and for other employment-related reasons.  
Certifico que he recibido notificación por escrito de que la Compañía puede obtener mi(s) informe(s) de consumidor u otro(s) reporte(s) investigativo(s). Autorizo a la Compañía a obtener tal(es) reporte(s) 
para su uso en conexión con mi solicitud de empleo y para otras razones relacionadas con mi empleo.  
 
I understand that the Company may contact my previous employers and I authorize those employers to disclose to the Company all records and information pertinent to my 
employment with them.  In addition to authorizing the release of any information regarding my employment, I hereby fully waive any rights or claims I have or may have 
against my former employers, their agents, employees and representatives, as well as other individuals who release information to the Company, and release them from any 
and all liability, claims, or damages that may directly or indirectly result from the use, disclosure, or release of any such information by any person or party, whether such 
information is favorable or unfavorable to me.   
Entiendo que la Compañía puede comunicarse con mis patrones anteriores y yo autorizo a esos patrones a divulgar a la Compañía todos los expedientes e información pertinente a mi empleo con ellos.  
Además de autorizar la divulgación de cualquier información con respecto a mi empleo, por este medio yo renuncio completamente cualquier derecho o reclamo que tengo o que puedo tener contra mis patrones 
anteriores, sus agentes, empleados y representantes, así como cualquier otro individuo que entregue información a la Compañía, y los libero de cualquier responsabilidad, reclamo, o daño que puede directa o 
indirectamente resultar del uso o la divulgación o entrega de cualquier información por cualquier persona o parte, sin importar si tal información es favorable o desfavorable para mí.  
 
I hereby authorize the Company to contact any or all of my former employers and references to provide the Company with any pertinent information they may 
have regarding me. 
Autorizo por este medio a la Compañía a comunicarse con cualquiera o todos mis patrones anteriores y referencias para que le proporcionen a la Compañía cualquier información pertinente que ellos puedan 
tener con respecto a mí.  
 
� I hereby waive my right to receive copies of any and all reports that contain consumer and/or investigative information about me and are obtained by the 

Employer in connection with this Application for Employment. 
 Por este medio renuncio mi derecho a recibir copias de cualquier y todos los reportes que contienen información del consumidor y/o información investigativa acerca de mí y que son obtenidas por 

el Patrón en conexión con esta Solicitud de Empleo. 
 
� I hereby request copies of any and all reports that contain consumer and/or investigative information about me and are obtained by the Employer in connection 

with this Application for Employment. 
 Por este medio solicito copias de cualquier y todos los reportes que contienen información del consumidor y/o información investigativa acerca de mí y que son obtenidos por el Patrón en 

conexión con esta Solicitud de Empleo. 
 

X 
 

 Signature of Applicant/Firma del Aspirante 

Applicant’s address to which copies of consumer reports and other investigative reports should be mailed: 
Dirección del aspirante a donde deben ser enviadas las copias de los informes de consumidor y otros reportes investigativos 
 

 
 
 
 
 
 
 


